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WELLFOOD GmbH, 39100 Bozen,
Dantestr. 20 - Anerkennung für die
Herstellung und Verpackung von
glutenfreien Diätteigwaren für Säuglinge,
angereichert mit Vitaminen und
Mineralstoffen und glutenfreien
Low-Protein-Diätteigwaren

WELLFOOD srl, 39100 Bolzano, Via Dante,
20 - Riconoscimento per la produzione ed il
confezionamento di pasta dietetica senza
glutine per la prima infanzia addizionata con
vitamine e minerali e pasta dietetica senza
glutine a-proteica

23.6 Amt für Hygiene und oeffentliche Gesundheit - Ufficio igiene e salute pubblica

10078/2016

dell'Assessore
dell'Assessora

des Landesrats
der Landesrätin
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DIE LANDESRÄTIN FÜR GESUNDHEIT, 
SPORT, SOZIALES UND ARBEIT  

 

 L’ASSESSORA ALLA SALUTE, SPORT, 
POLITICHE SOCIALI E LAVORO 

  
Nach Einsicht in die folgenden 
Maßnahmen und Akten: 
 

 Visti i seguenti provvedimenti ed atti: 

Mit  Ansuchen vom  23.03.2016  hat Herr 
Zenorini Massimo, gesetzlicher Vertreter 
der WELLFOOD GmbH mit Rechtssitz in 
39100 Bozen, Dantestr. 20 und 
Produktionsstätte in 39012 Meran, 
Rennstallweg 32 gemäß Gesetzesdekret 
vom 13. September 2012, Nr. 158, 
umgesetzt mit Abänderungen durch das 
Gesetz vom 8. November 2012, Nr. 189, 
um die Anerkennung für die Herstellung 
und Verpackung von glutenfreien 
Diätteigwaren für Säuglinge, 

angereichert mit Vitaminen und 
Mineralstoffen und glutenfreien Low-
Protein-Diätteigwaren, in den eigens 
dafür vorgesehenen Räumlichkeiten in 
39012 Meran, Rennstallweg 32, 
angefragt; 
 

 Con l’istanza del 23.03.2016 il signor 
Zenorini Massimo, legale rappresentante 
della WELLFOOD srl con sede legale a 
39100 Bolzano, via Dante, 20 e 
stabilimento di produzione a 39012 
Merano, via delle Scuderie 32, chiede ai 
sensi del decreto legge del 13 settembre 
2012, n. 158, convertito con modificazioni 
dalla legge 8 novembre 2012 n. 189 il 
riconoscimento per la produzione ed il 
confezionamento di pasta dietetica 
senza glutine per la prima infanzia 

addizionata con vitamine e minerali e 
pasta dietetica senza glutine a-
proteica, nei locali appositamente 
destinati siti in 39012 Merano, via delle 
Scuderie, 32; 

die vom Antragsteller vorgelegten 
Unterlagen  sind vorschriftsmäßig und 
entsprechen den geltenden 
Bestimmungen; 
 

 la documentazione prodotta dal 
richiedente è risultata regolare e conforme 
alle norme vigenti; 
 

der Dienst für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit des Gesundheitsbezirkes 
Meran hat mit Schreiben vom 03.05.2016, 
Prot. 0049246-ME ein positives Gutachten 
abgegeben; 
 

 il Servizio igiene e sanità pubblica del 
Comprensorio sanitario di Merano con 
lettera del 03.05.2016, prot. 0049246-ME 
ha espresso parere positivo; 
 

das obgenannte Gutachten bezieht sich 
nicht auf die Übereinstimmung der 
Räumlichkeiten mit den geltenden 
Bestimmungen im Bereich der Urbanistik, 
der Abwasserentsorgung, der Entsorgung 
der flüssigen und festen Abfälle,  des 

Brandschutzes, der Arbeitssicherheit und 
der Arbeitshygiene sowie alle weiteren  
Zuständigkeitsbereiche anderer Ämter der 
öffentlichen Verwaltung; 
 

 il suddetto parere non è riferito alla 
verifica della corrispondenza dei locali alle 
norme vigenti in materia urbanistica, di 
smaltimento delle acque reflue, di 
smaltimento rifiuti liquidi e solidi, di 
prevenzione antincendio, di infortunistica 

e igiene del lavoro e di ogni altra materia 
di competenza di altri uffici della pubblica 
amministrazione; 
 

dies vorausgeschickt und auf Grundlage 
der folgenden Rechtsvorschriften: 
 

 tutto ciò premesso e vista la normativa di 
seguito riportata: 
 

Richtlinie 2009/39/EG, welche die 
Abänderung der Richtlinie 89/398/EWG, 
umgesetzt mit gesetzesvertretendem 
Dekret vom 27. Jänner 1992, Nr. 111, 
darstellt; 

 

 direttiva 2009/39/CE che rappresenta la 
modifica della direttiva 89/398/CEE 
attuata dal decreto legislativo 27 gennaio 
1992, n. 111; 
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Artikel 8 des Gesetzesdekretes vom 13. 
September 2012, Nr. 158, umgesetzt mit 
Abänderungen durch das Gesetz vom 8. 
November 2012, Nr. 189, welcher für die 
Genehmigung von Betrieben, welche die 
obgenannten Lebensmittel produzieren 

und/oder verpacken neue Verfahren 
einführt. Die Anerkennung gemäß ex Art. 
6, Absatz 3, Punkt a) der Verordnung 
(EG) 852/2004 wird den Regionen, 
Autonomen Provinzen und örtlichen 
Sanitätsbetrieben übertragen, nach 
Feststellung des Vorhandenseins der vom 
Gesetz vorgeschriebenen Bedingungen 
und Voraussetzungen; 
 

 l’articolo 8 del decreto legge 13 settembre 
2012, n. 158 convertito con modificazioni 
dalla legge 8 novembre 2012 n. 189 
introduce una nuova procedura di 
autorizzazione degli stabilimenti che 
producono o/e confezionano i prodotti 

sopra elencati. È demandato alle regioni, 
alle province autonome e alle aziende 
sanitarie locali il riconoscimento ex art. 6, 
comma 3, punto a) del Regolamento  (CE) 
852/2004 previo accertamento della 
sussistenza delle condizioni e dei requisiti 
prescritti dalla normativa; 

Artikel 3, Absatz 2, Buchstabe e) des 
Landesgesetzes Nr. 1 vom 13. Jänner 

1992 sieht vor, dass die Landesrätin/der 
Landesrat für Gesundheitswesen die 
Bewilligungen, Unbedenklichkeits-
erklärungen, Erlaubnisse, Genehmi-
gungen und ähnliche Unterlagen in den 
Bereichen Hygiene und Gesundheit 
ausstellt, die von den einschlägigen 
Rechtsvorschriften vorgesehen sind und 
deren Ausstellung nicht ausschließlich der 
Landesregierung vorbehalten ist; 
 

 l’articolo 3, comma 2, lettera e) della legge 
provinciale 13 gennaio 1992, n. 1 prevede 

che l’Assessora/Assessore alla Sanità 
rilascia le autorizzazioni, i nulla osta, le 
licenze, i benestare ed i provvedimenti 
similari, in materia di igiene e sanità, 
previsti dalla vigente normativa e non 
espressamente riservati alla competenza 
della Giunta provinciale; 

die Landesregierung hat mit Beschluss 

vom 18.02.2013, Nr. 254 der 
Landesrätin/dem Landesrat für 
Gesundheit die Aufgabe übertragen mit 
eigenem Dekret die Anerkennung der 
Niederlassungen für die Herstellung und 
Verpackung von Lebensmitteln für 
besondere Ernährungsformen gemäß Art. 
10 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
27.01.1992 Nr. 111 zu genehmigen; 

 la Giunta Provinciale con deliberazione n. 

254 del 18.02.2013 ha trasferito 
all’Assessora/Assessore alla Sanità il 
compito di riconoscere con proprio 
Decreto gli stabilimenti adibiti alla 
produzione ed al confezionamento di 
alimenti destinati ad una alimentazione 
particolare ai sensi dell’art. 10 del Decreto 
legislativo del 27.01.1992, n. 111; 

   
 

V E R F Ü G T 
  

D E C R E T A 
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1. Die WELLFOOD GmbH mit Rechtssitz 
in 39100 Bozen, Dantestr. 20 und 
Produktionsstätte in 39012 Meran, 
Rennstallweg 32, deren gesetzlicher 
Vertreter Herr Zenorini Massimo ist, erhält 
die Anerkennung gemäß Beschluss der 

Südtiroler Landesregierung Nr. 254 vom 
18.02.2013 zur Produktion und 
Verpackung von glutenfreien 
Diätteigwaren für Säuglinge, angereichert 
mit Vitaminen und Mineralstoffen und 
glutenfreien Low-Protein-Diätteigwaren;  
 

 1. La ditta WELLFOOD srl con sede 
legale a 39100 Bolzano, Via Dante, 20 e 
stabilimento di produzione a 39012 
Merano, via delle Scuderie, 32, di cui 
legale rappresentante è il Sig. Zenorini 
Massimo ottiene ai sensi della 

deliberazione della Giunta provinciale 
dell’Alto Adige n. 254 del 18.02.2013 il 
riconoscimento per la produzione e il 
confezionamento di pasta dietetica 
senza glutine per la prima infanzia 
addizionata con vitamine e minerali e 
pasta dietetica senza glutine a-proteica; 

 
2. die Firma WELLFOOD GmbH ist im 
Besitz folgender Anerkennungsnummer 
 
 

CE IT AIP 1 
 

und ist im Landesverzeichnis gemäß 
Beschluss der Landesregierung Nr. 254 
vom 18.02.2013 unter der Nummer 5 
eingetragen; 

 2. la ditta  WELLFOOD srl è in 
possesso del seguente numero di 
riconoscimento 

 

CE IT AIP 1 
 

ed è iscritta nel registro provinciale ai 
sensi della deliberazione della Giunta 
Provinciale n. 254 del 18.02.2013 al 
numero 5;  

  
3. jegliche nach Datum dieses Dekretes 
durchgeführte Änderung muss dem 
Landesamt für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit, Kanonikus-Michael-Gamper-
Str. 1, 39100 Bozen rechtzeitig mitgeteilt 

werden. 

 3. qualsiasi variazione successiva 
alla data del presente decreto deve 
essere tempestivamente comunicata 
all’Ufficio provinciale Igiene e salute 
pubblica. 

 
 

DIE LANDESRÄTIN FÜR GESUNDHEIT, 
SPORT, SOZIALES UND ARBEIT 

  
 
L’ASSESSORA ALLA SANITÁ, SPORT, 

POLITICHE SOCIALI E LAVORO 
 

Dr. in Martha Stocker 
 
KS/ 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Die Amtsdirektorin
La Direttrice d'Ufficio

BIANCHINI KARIN 16/06/2016

Die geschäftsführende Abteilungsdirektorin
La Direttrice di Ripartizione reggente

SCHROTT LAURA 20/06/2016

Der Landesrat
L'Assessore

STOCKER MARTHA 20/06/2016

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Karin Bianchini nome e cognome: Laura Schrott

nome e cognome: Martha Stocker

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

20/06/2016
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